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 Sayı 78 * Şubat 2023 

İstanbul Üniversitesi-Cerrahpaşa Hasan Ali 

Yücel Eğitim Fakültesi, Yabancı Diller Eğitimi 

Bölümü, Alman Dili Eğitimi Anabilim 

Dalı’ndan üyemiz ve GERDER Yönetim 

Kurulu üyesi Dr. Talat Fatih ULUÇ bilimsel 

eser inceleme aşamasında başarılı olup 

DOÇENT unvanına layık görülmüştür.   

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu 

olmasını dileriz.  

 

Atamalar / Terfiler 

Atamalar / Terfiler 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Marmara Üniversitesi İnsan ve Toplum 

Bilimleri Fakültesi, Mütercim Tercümanlık 

Bölümü  Mütercim Tercümanlık (Almanca) 

Anabilim Dalı’ndan üyemiz  Dr. Sine   

DEMİRKIVIRAN bilimsel eser inceleme 

aşamasında başarılı olup  DOÇENT unvanına 

layık görülmüştür.  

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu 

olmasını dileriz. 

 

 

 

 

Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, Alman Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

Alman Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı’ndan 

üyemiz Doç. Dr. Bekir Zengin çalıştığı 

birimde PROFESÖR kadrosuna atanmıştır. 

  

Üyemizi içtenlikle kutlar, yeni unvanının 

hayırlı ve uğurlu olmasını dileriz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Batı 

Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Alman Dili 

Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı’ndan üyemiz Dr. 

İrem ATASOY bilimsel eser inceleme 

aşamasında başarılı olup DOÇENT unvanına 

layık görülmüştür.    

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu 

olmasını dileriz.   

 

 

Değerli GERDER Ailesi, 

Bültenimizin 78. sayısı ile yine birlikteyiz.  

Bu bültende hocalarımızın başarı, etkinlik, dergi ve kitap 

duyurularını paylaşıyoruz.  

Bültenimizden keyif almanız dileğiyle. 

Saygılarımla 

------- 

Yönetim Kurulu adına  

Prof. Dr. Mehmet Tahir ÖNCÜ 

Germanistler Derneği (GERDER) Başkanı 

www.gerder.org.tr 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Tekirdağ Namık Kemal Üniversitesi, Alman 

Dili ve Edebiyatı Bölümü'nden üyemiz Dr. 

Harun Göçerler bilimsel eser inceleme 

aşamasında başarılı olup DOÇENT unvanına 

layık görülmüştür.  

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu 

olmasını dileriz. 

 

 

  

 

 

 

Trakya ve Namık Kemal Üniversiteleri 

Alman Dili ve Edebiyatı Ortak Doktora 

Programı öğrencisi Semra Çakır, Doç. Dr. 

Şahbender Çoraklı'nın danışmanlığında 

"Atasözleri ve Deyimlerin Yazın Çevirilerinde 

Yerelleştirilmesi ve Evrenselleştirilmesi (Jurek 

Becker Jakob Der Lügner, Selim Özdoğan Die 

Tochter Des Schmieds ve E. Sevgi Özdamar 

Das Leben ist eine Karawanserei)” adlı tez 

çalışmasıyla Prof. Dr. Funda Kızıler Emer, 

Prof. Dr. Ahmet Sarı, Prof. Dr. Şener Bağ, 

Prof. Dr. Hikmet Asutay ve Prof. Dr. Ali 

Tilbe’den oluşan tez savunma jürisi 

karşısında başarı ile savunmuştur ve doktor 

unvanını almaya hak kazanmıştır.  

 

Semra Çakır’ı, danışmanı Doç. Dr. Şahbender 

Çoraklı’yı ve jüri üyelerini içtenlikle tebrik 

ederiz. 

 

 

http://www.gerder.org.tr/
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 Yeni Yayınlar 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

Derneğimizin kurucusu ve onursal başkanımız Prof. Dr. Hüseyin 

Salihoğlu'nun yeni çevirileri yayınlanmıştır. 

 

1. Mann, Heinrich (2022): Kul. Çeviren: Hüseyin Salihoğlu. 

Ankara: İmge Kitabevi. 

Link: https://www.imge.com.tr/kitap/kul-heinrich-mann-

9789755339870  

 

2. Goethe, Johann Wolfgang (2022): Genç Werther'in 

Acıları. Çeviren: Hüseyin Salihoğlu. Ankara: İmge Kitabevi. 

Link: https://www.imge.com.tr/kitap/genc-werther-in-acilari-johann-

wolfgang-von-goethe-9786057296801 

3. Zweig, Stefan (2022): Yakan Sır. Çeviren: Hüseyin 

Salihoğlu. Ankara: İmge Kitabevi. 

 

4. Kafka, Franz (2022): Başkalaşım. Çeviren: Hüseyin 

Salihoğlu. Ankara: İmge Kitabevi. 

Link: https://www.imge.com.tr/kitap/baskalasim-franz-kafka-

9786057296818  

 

Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz. 

 

 
 

 

 

 

 

Yeni Yayınlar 

Üyelerimizden Prof. Dr. Yunus Alyaz, biri Eğitim Fakültesini keşfetmeye, 

diğeri Dilbilim I dersinin içeriğini sunmaya yönelik olmak üzere iki adet 

eğitsel dijital oyun geliştirmiştir.  

 

Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz.  

 

Eğitim Fakültesi 3D 

Bursa Uludağ Üniversitesi Eğitim Fakültesi’ni 3 boyutlu oyun ortamında 

keşfedebilirsiniz. Eğitim Fakültesi öğretim üyesi Prof. Dr. Yunus Alyaz 

tarafından Android, Windows, Linux ve Mac OS işletim sistemleri için 

geliştirilmiş olan oyunu 

http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik/PL_download.html adresi

nden indirebilirsiniz. Oyunun Android sürümü ayrıca Amazon Appstore 

üzerinden de temin edilebilmektedir.  

Proje sayfası: http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik 

Bir öğrencimizin oynayıp oyun sürecini kaydettiği video aşağıdaki 

bağlantıdan izlenebilir: 

Youtube: https://www.youtube.com/watch?v=GUn62lT9Oag 

 

Play Linguistik 3D 

Play Linguistik 3D oyunu Uludağ Üniversitesi Eğitimi Fakültesi esas 

alınarak tasarlanmıştır. Oyuncu binada ve çevrede serbest dolaşabildiği 

gibi menüden seçtiği dersleri oyun ortamında izleyebilmektedir. Bu 

oyunda Dilbilim I dersinin içerdiği konular oyunlaştırılarak 

aktarılmaktadır. Konular 3 ayrı ders oturumuna dağıtılmıştır (Lektion 1, 2 

& 3).  

Play Linguistik oyununun da Android, Windows, Linux ve Mac OS 

işletim sistemleri için geliştirilmiş sürümleri sayfada mevcuttur. 

Proje sayfası: http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik 

İndirme Sayfası: 

http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik/download_PlayLinguistik

.html  

 

Oyunla ilgili her tür öneri ve eleştirilerinizi, varsa hataları (bug) oyunun 

geliştiricisine (alyaz@uludag.edu.tr) iletebilirsiniz. 

 

 

https://www.imge.com.tr/kitap/kul-heinrich-mann-9789755339870
https://www.imge.com.tr/kitap/kul-heinrich-mann-9789755339870
https://www.imge.com.tr/kitap/genc-werther-in-acilari-johann-wolfgang-von-goethe-9786057296801
https://www.imge.com.tr/kitap/genc-werther-in-acilari-johann-wolfgang-von-goethe-9786057296801
https://www.imge.com.tr/kitap/baskalasim-franz-kafka-9786057296818
https://www.imge.com.tr/kitap/baskalasim-franz-kafka-9786057296818
http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik/PL_download.html
http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik
https://www.youtube.com/watch?v=GUn62lT9Oag
http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik
http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik/download_PlayLinguistik.html
http://alyaz.home.uludag.edu.tr/PlayLinguistik/download_PlayLinguistik.html
mailto:alyaz@uludag.edu.tr
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Atasözleri ve Deyimlerin Yazın Çevirilerinde 

Yerelleştirilmesi ve Evrenselleştirilmesi (Jurek Becker 

Jakob Der Lügner, Selim Özdoğan Die Tochter  Des 

Schmieds ve Emine Sevgi Özdamar Das Leben Ist Eine 

Karawanserei) 

 

Hazırlayan: Semra ÇAKIR 

 

ÖZET 

 

Bu çalışmanın amacı ekin aktarımını sağlayan yazın ürünlerinden 

Jurek Becker Jakob der Lügner, Selim Özdoğan Die Tochter des Schmieds, 

Emine Sevgi Özdamar Das Leben ist eine Karawanserei Hat Zwei Türen 

Aus Einer Kam Ich Rein Aus Der Anderen Ging Ich Raus adlı yapıtların 

Almanca asıllarından Türkçeye çevrilmiş örneklerinde ekin mirası dil 

ögeleri olan atasözleri ve deyimlerin çevirisinde hangi izlemin tercih 

edildiğini belirlemek, seçilen izlemin amacını göz önünde 

bulundurarak erek adrese nasıl katkıda bulunduğunu tartışmaktır. 

Toplumların oluşturduğu evrensel nitelik taşıyan atasözleri ve 

deyimlerin, ait olduğu toplumun düşünce yapısını, gelenek ve 

öğretilerini, tutumunu, yaşam görüşünü, zekâsını, yaşayış şeklini, 

karakterini, inanışını vb. niteliklerini yansıttığını söylemek 

mümkündür. Bu durumda atasözleri ve deyimlerin ekin aktarımında 

etkili olduğu düşünülebilir ve söz konusu kalıplaşmış dil birimlerinin 

evrenselleşmesine yol açan yazınsal yapıtlar, bu açıdan önemli bir rol 

oynar. Öte yandan çevirinin de bir ekin aktarım aracı olduğu göz 

önünde bulundurulmalıdır. Söz konusu iki kol birbirinden ayrılamaz 

ekin elçileridir. Yazın çevirilerinde tercih edilen çeviri yöntemleri 

ekin aktarımı konusunda hedef topluma katkı sağlayabilir. Bir 

yapıtın yazılış amacına, ait olduğu döneme, sosyokültürel eğilimine 

ya da çevirmenin kararına göre çeviri yöntemi değişebilir. Çevirmen 

bir yöntem belirler ve çeviri, seçilen yönteme göre bir akış sağlar. Söz 

konusu çeviri yöntemleri, yerelleştirme ya da yabancılaştırma 

izlemlerinden biri olabilir. Çalışmada yukarıda adı geçen yapıtların 

Almancadan Türkçeye aktarılan atasözleri ve deyimlerin çevirisinde 

yerelleştirme ya da yabancılaştırma yöntemlerinden hangisinin 

seçildiği, bu izlemlerden hangisinin bir topluma ve o toplumun 

diline, değerlerine vb. ögelerine daha fazla katkı sağladığı 

irdelenecektir. Ayrıca atasözleri ve deyimlerin çevirisinde 

yabancılaştırma yöntemini göz önünde bulundurarak çeviri sürecini 

gerçekleştirmenin, her iki ekin için de dile katkısı açısından olumlu 

yönde etkisi olup olmadığı ve seçilen söz konusu çeviri 

yöntemlerinden hangisinin kaynak ekin dil ögelerinin 

evrenselleşmesine yardım edeceği irdelenerek tartışılmaya 

gidilecektir. 

 

Anahtar Kelimeler: Atasözleri ve Deyimler, Çeviri, Yerelleştirme, 

Evrenselleştirme, Yazın 

 

 

Lisansüstü Tez Çalışması Duyurular 
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Duyurular 

 

 

 

 

 

 

 

 

Duyurular 

 

 

 

 

 

 

 

 

YAYINA ÇAĞRI METNİ 

 

Karmaşık ve devingen bir olgu olan dil, toplumsal olduğu kadar 

bireysel kimliği de yansıtan önemli bir araçtır. Tarihsel ve kültürel 

gelişmelere bağlı olarak belli norm ve kuralların etkisiyle biçimlenen diller, 

bir beceri ve edim olarak iletişim kurmak, düşünmek, duygularını ifade 

etmek, davranışsal bir tutum göstermek, sanatsal bir metin ortaya koymak 

gibi birçok işlevinin yanında, baskı kurmak, düşünceleri yönlendirmek ve 

insanları etkilemek için de kullanılmaktadır. Özellikle yetmişli yıllardan 

sonra Batı’da kadın haklarının ve feminist yaklaşımların etkisiyle kültürel, 

dilbilimsel ve yazınsal çalışmalarda dil, toplumsal cinsiyeti ve kimliği 

yansıtmada rol oynayan etmenlerin başında gelmektedir. 

Bu bağlamda, erkek egemen anlayışın baskın olduğu kültür ve 

toplumlarda kullanılan dilin asimetrik güç ilişkilerine göre nasıl 

biçimlendiği, gücü simgeleyen erkeğin dili nasıl etkilediği sorgulanmaya 

başlanmıştır. Kadınların birçok nedenden dolayı erkeklerden farklı bir 

düşünce biçimine sahip olduğunu vurgulayan bazı dilbilimciler, dilde 

cinsiyete ilişkin asimetrik niteliklerin, başka bir söyleyişle, dilde erkek 

cinsiyetine gönderme yapan söz varlığının, anlambilim ve edimbilim 

açısından farklılıkları olduğunu ileri sürmektedir. Bu kuramcılara göre 

cinsiyetler arasında var olan asimetrik ilişkinin kullanılan dildeki söyleme 

ve sözcüklere yansıdığını, kadına özgü dilsel duyarlılığın yanında kadının 

erkekten farklı bir dil dünyasına sahip olduğunu öne sürmüşlerdir. 

Toplumsal cinsiyeti gözeterek dildeki bazı norm ve kuralların değiştirilmesi 

gerektiği konusunun, son zamanlarda Almanya’da yeniden tartışılması, 

cinsiyetler arasında eşitlikçi anlayışın ne kadar önemli ve güncel bir konu 

olduğunu göstermektedir.  

Bu açıdan bakıldığında, dille düşünce arasındaki ilişki ve 

etkileşimin, dilsel bir aktarım, ürün ve süreç olan çeviri ile cinsel kimliği 

yansıtan dil arasında olmaması düşünülemez. Kültüre göre kadınların dili 

farklı kullanmaları, olayları farklı biçimde yorumlamaları, dilsel 

davranışlarının erkeklerinkinden farklı olması, çeviri ve çeviri yaklaşımları 

bağlamında farklı açılardan irdelenebilir. Genel anlamda konu, toplumun 

kadına ya da kadının topluma bakışı; kadın çevirmenin toplumsal 

cinsiyetini ortaya koymak için farklı bir çeviri stratejisi izlemesinin nasıl 

yorumlanabileceği, kadın çevirmenlerin dili farklı kullanmaları ya da çeviri 

ile kaynak metin arasındaki ilişkiyi cinsiyetçi bir yaklaşımla nasıl ele 

aldıkları gibi sorular çerçevesinde tartışılabilir. Kaynak metinler, daha çok 

dokunulamaz, özgün, değiştirilemez, içerik ve biçim olarak parçalanamaz 

olarak görüldüğünden mecazi anlamda gücü simgeleyen erkekle 

özdeşleştirilmesine karşın; çeviriler, değişken, ikincil, sanatsal değeri 

kaynağa göre az olan, parçalanabilen, kadın gibi ‘çoğalabilen’, bir 

kaynaktan çıkan ama ona farklı açılardan benzemeyen kadınla 

özdeşleştirilmiştir. Her ne kadar geleneksel bir yaklaşım olsa da cinsiyet 

odaklı bir çeviri anlayışını yansıtan ve çevirinin farklı açılardan kadına 

benzetilmesinin ya da bir çeviriyi değerlendirirken kadına özgü olan 

niteliklere göndermelerin yapılmasının nedeni buna bağlıdır. Söz gelimi, 

çeviri kaynak metne sadıksa çirkin ya da kötü, özgür biçimde yapılırsa 

güzel olacağı ya da çeviri tarihinde belli bir anlayışı kavramlaştırarak 

yansıtan ‘belle Infidele’ (sadakatsiz güzellik) gibi bir nitelendirmenin 

yapılmış olması ve genel anlamda bunun günümüzde de kabul görmesi, bu 

görüşün geçerliliğini kanıtlamaktadır. Ancak ikili ve karşıt ölçütlere göre 

yapılan değerlendirmelerin birçok alanda geçerli olmasını, yapı sökücü 

anlayışın en önemli temsilcisi olan Jacques Derrida, Batı düşünce biçiminin 

sonucu olan bu tür ayrımları kabul etmeyerek Batı’da egemen olan düşünce 

dizgesinde olumsuz nitelendirmelerle ‘ötekileştirilen’ kadını kendine çıkış 

noktası olarak almış ve erkek dünyasının “Phallogo-merkeziyetçi” 

anlayışına, kadın imgesini kullanarak zıtlıklara dayanan ruh/doğa, 

biçim/içerik, kural/kuralsızlık, özne/nesne gibi kalıplaşmış ikili değer 

anlayışlarına, çeviri kavramına da göndermeler yaparak karşı gelmektedir. 

Übersetzung und Gender: Jenseits von Macht und Grenzen (Çeviri ve 

Toplumsal Cinsiyet: Güç ve Sınırların Ötesinde) adlı kitapta, çeviri ile 

toplumsal cinsiyet, çeviri ile kadın, çeviri ile feminist anlayış arasındaki 

ilişkileri irdeleyen çalışmalara yer verilmesi düşünülmektedir. Bu 

bağlamda, aşağıda belirtilen sorulara yanıtlar arayan ya da bu gibi konuları 

ele alan çalışmalar bu kitapta bir araya getirilecektir:

▪ Günümüzde feminist bir çeviri kuramından söz edilebilir mi?  

▪ Güç ilişkileri ve toplumsal normlar feminist bir çeviri anlayışıyla 

sorgulanabilir mi? 

▪  

▪ Toplumsal cinsiyete duyarlı bir çeviri yaklaşım ve yönteminden ne 

anlaşılmaktadır? 

▪ Kadına özgü dilin kullanılmasıyla yabancılaştırıcı bir çeviri anlayışı 

sağlanabilir mi? 

▪ Toplumsal cinsiyet odaklı çeviri ile alternatif ya da eşitlikçi bir dil 

yaratılabilir mi? 

▪ Çocuk kitaplarının çevirisinde cinsiyet ayrımcılığına karşı bir 

yöntemin sonuçları ne olabilir? 

▪ Çeviride kadını görünür kılmak için kadına özgü bir dil nasıl 

kullanılabilir? 

▪ Feminist bilincin geliştirilmesinde çevirinin yeri ve işlevi nedir? 

▪ Feminist yapıtların çevirisinde karşılaşılan dilsel ve içeriksel 

sorunlar nelerdir? 

▪ Kadın çevirmenlerin farklı bir tarihi var mıdır, böyle bir tarihten 

söz edilebilir mi? 

▪ Hangi kadın çevirmenler çeviri tarihine çevirileriyle ya da 

yaklaşımlarıyla önemli katkılar vermişlerdir? 

▪ Kadın çeviri kuramcıların toplumsal cinsiyete ya da kadının diline 

duyarlı yaklaşımları var mıdır? 

▪ Cinsiyetler arasındaki asimetrik ilişkinin çeviri aracılığıyla 

sorgulanması ne derecede olasıdır? 

▪ Kadın duyarlılığını ve dilini kullanarak dildeki kalıplaşmış norm 

ve kurallar yapı sökücü bir anlayışla nasıl yıkılabilir? 

▪ Kadın dünyasını ele alan ya da kadın bakış açısıyla yazılmış bir 

kitabın, bir kadın ya da bir erkek çevirmen tarafından çevrilmesi 

hangi açılardan farklı olabilir? 

 

Önemli Tarih ve Bilgiler:  

Konu Başlığını ve Özet Bildirme:  15 Nisan 2023  

Makale Son Teslim Tarihi:  15 Ağustos 2023 

 

Çift hakem sürecinden geçecek olan makaleler, uluslararası kitapta bölüm 

niteliği taşıyacaktır.  Sadece onay alan makaleler yayımlanacaktır. Kitapta 

kullanılan yayın dili Almanca ve İngilizcedir (Sınırlı sayıda Fransızca 

makalelere de yer verilecektir). Yayın için yazarlardan herhangi bir katkı 

talep edilmeyeceği gibi yazarlara bu bağlamda çalışma için bir ödeme 

yapılmayacaktır.  

Başvuru için araştırmanın başlığını ve 250 sözcükten oluşan özet 

metinlerin belirtilen tarihe kadar faruk.yucel@ege.edu.tr veya 

mtoncu@yahoo.com e-mail adreslerine yollanması önemle rica olunur. 

Yazım formatıyla ilgili bilgiler özetler kabul edildikten sonra yazarlara 

bildirilecektir. 

Aralık 2023'de Logos Verlag-Berlin Yayınevi’nin “Germanistik in der 

Türkei” yazı dizisinde çıkarılması düşünülen “Übersetzung und Gender: 

Jenseits von Macht und Grenzen”  adlı kitap için değerli katkılarınızı 

bekliyoruz.  

 

Sevgi ve saygılarımızla, 

Prof. Dr. Faruk YÜCEL & Prof. Dr. Mehmet Tahir ÖNCÜ 

mailto:mtoncu@yahoo.com
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Duyurular 

 

 

 

 

 

 

 

 

Değerli Bilim İnsanları, Araştırmacılar ve Eğitimciler, 

7. Uluslararası Çağdaş Eğitim Araştırmaları Kongresi 27-30 Eylül 2023 

tarihleri arasında Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi (MSKÜ) ve Çağdaş 

Eğitim Araştırmaları Derneği (CEAD) işbirliğiyle, Muğla Sıtkı Koçman 

Üniversitesi’nde Türkiye’de gerçekleştirilecektir. 

Antik Dünya’nın “Yedi Harikası”ndan biri olan Halikarnassos'un da 

aralarında bulunduğu yüzlerce somut tarihi mirası; ve bir zamanlar 

Antonius'la Kleopatra’nın yüzüp, eşsiz su berraklığında turkuaz ve 

akuamarin tonlarının tadını çıkardıkları güzel Kleopatra plajı da dahil 

olmak üzere, yüzlerce cennet plajı ile; 5000 yıllık tarihinde Dorlar, 

Lidyalılar, Persler, Makedonlar, Romalılar ve Bizanslılar'a ev sahipliği 

yapmış olan “Yeryüzü Cenneti” Muğla'da sizleri misafirimiz olarak 

ağırlamaktan onur duyacağız. 

 

Eğer isterseniz, kongremiz boyunca Muğla'ya 15 dakika uzaklıktaki 

Akyaka'da muhteşem doğa ve denizde kalma olanağı da elde edeceksiniz. 

Akyaka'ya ulaşım üniversitemiz ulaşım araçlarıyla sağlanacaktır. Ayrıca 

üniversitemiz durağından her 20 dakikada bir belediye otobüsü vardır. 51 

km ve 55 km uzaklıktaki Marmaris ve Köyceğiz'de de kalmanız için de bir 

engel yoktur. Ulaşım mevcuttur.  

 

Ayrıca bulunduğunuz yerden Muğla'ya ulaşım Adnan Menderes 

Havalimanı (Aydın üzerinden), Bodrum Havalimanı veya Dalaman 

Havalimanı üzerinden gerçekleşmektedir. İzmir-Muğla arası ise 3 saattir. 

Kongre katılımcılarımıza tercihlerine göre hem yüz yüze katılım hem de 

çevrimiçi (online) katılım imkânları sunulacaktır. 

Kongremizde 

·        Sosyal Bilimler, 

·        Fen Bilimleri, 

·        Eğitim Bilimleri, 

·        Sağlık Bilimleri, 

·        Edebiyat Eğitimi, 

·        Ekonomi Eğitimi 

·        Turizm Eğitimi vb. alanlarda, 

·        ya da herhangi bir alanın eğitimi, öğretimi ve genel eğitim sorunları 

çerçevesinde bildiri sunulabilir. 

Kongremizin bu yılki ana teması “Dijital Dönüşüm Çağında Eğitim, Bilim, 

Sanat: Birey ve Toplum” olarak belirlenmiştir. Kongrede sözlü bildiri 

olarak sunulan bildiriler, metnin hakem raporuna göre ve yazarın da isteği 

doğrultusunda uluslararası bir yayınevince yayımlanacak tam metin 

kitabında veya kongremizin anlaşmalı olduğu dergilerde makale olarak, 

kongrenin ana temasında sunulan bildiriler ise geliştirilmek koşuluyla 

“Dijital Dönüşüm Çağında Eğitim, Bilim, Sanat: Birey ve Toplum” adlı 

bağımsız uluslararası bir kitapta kitap bölümü olarak basılacaktır. 

Kongrenin sunum dilleri Türkçe, Almanca ve İngilizce’dir. Kongreye 

ilişkin ayrıntılı bilgiye şu sayfadan ulaşılabilir: http://ceadder.org/ 

Kongre Takvimi 

·        Özet kabul tarihleri: 15 Nisan - 31 Temmuz 2023 

·        Özet kabul bildirimi: 01 Mayıs - 15 Ağustos 2023 

·        Erken kayıt tarihleri: 20 Nisan - 15 Ağustos 2023 

·        Geç kayıt tarihleri: 16 - 22 Ağustos 2023 

·        Kongre programının duyurulması: 26 Ağustos 2023 

·        Kongre tarihleri: 27 - 30 Eylül 2023 

Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi Eğitim Fakültesi ve Çağdaş Eğitim 

Araştırmaları Derneği olarak siz değerli bilim insanları, araştırmacılar ve 

eğitimcileri kongremize bekliyoruz. 

Kongremize katılım ve katkılarınızı bekler, çalışmalarınızda başarılar 

dileriz. 

 

Kongre Düzenleme Kurulu Başkanları 

Prof. Dr. Özgür YILDIZ 

Prof. Dr. Nevide AKPINAR DELLAL 

Duyurular 
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